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ENANAAHNTIKO KPITHPIO AZIOAOlMHzZH: « TMHMATA AIETOYZ MPOETOIMAZIAZ
AATINIKA TPOZANATOAIZMOY ANOPQMIZITIKON ZIMOYAQN N AYKEIOY

ONOMA: BaBpoc
HM/NIA: Maxtov 2022  TMHMA: © %

KEIMENA

1. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo
post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus
se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit eum latentem adgnovit; extractum
imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

2. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo gquidam ei occurrit corvum
tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum
interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem
quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem.

3. Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen
ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

4. Quas eqgo, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam.
Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

5. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi ingredienti fines patriae
ira cecidit ? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit,
tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberigue»?
Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur;

6. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi
esse cervam, quae perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii
introrupisset, admiratio magna orta est.

MAPATHPHZEIZ
Al. Na peTa@pdosTe Ta Napanavew Unoypauypiogéva anoonacuarda. Movadec 20
B1. Ti yvwpileTe yia To €pyo Tou Mdapkou TUAAIOU KIKEpwVOG. Movdadec 10

B2. Na evToniosTe pia ETUPOAOYIKA CUYYEVIKNA AEEN yia KaBeguid ano TIC napakdTtw AEEEIC TNC vEAg
€AANVIKNAG, OTO KEIPJEVO MOU ENICNUAiVETAl: Movadeg 10
. opupaydoc (oTo 1° Keigevo).

. 00yua (oTo 2° Keipevo).

. oupaviouog (oTo 4° Keiyevo).

. @IvaAe (oTo 5° Keipyevo).

. Kpavio (oTO 6° KEIPEVO).
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OEMA I’ (Fpappatikn __ / 30)

ri.

ra.

r3.

Na ypaweTte oTo TeTPAdIO 0ag Toug {NToUPEVOUG TUMOUC Yia KaBepid and TIc AEEsIC:
nomen : ovoPaoTIKA NANBuvTIKoU

caedis : yevikn nAnBuvTIKOU

eius : doTIKN NANBUVTIKOU BnAukoU Yévoug

haec : apalpeTikn Tou apoevikoU

milibus : yevikr) nIAnBuvTIKOU

nobili : ovopaoTikr NANBUVTIKOU TOU OUDETEPOU

fortior : agaipeTIKn Tou evikoU 0TO BNAUKO YEVOG

mentem : yevikr nANOUVTIKOU

minaci : B0eTIkd¢c BABPOG Tou €NIPPNATOC

diei : apaipeTikfi NANBUVTIKOU Movadeg 10

Na ypaweTte oTo TETPAdIO 0AC TOUG pNUaATIKoUC TUNoUG nou {nTouvTal:
recesserat : B €vikO YNOTAKTIKAG YNEPOUVTEAIKOU OTNV AAAN GwVvA
animadvertit : y nAnBuvTikO YNoTakTIkh¢ EveoTwTa EvepynTikng MepippaaTiknc culuyiag
adduxit : B eviko MpooTakTiknG EveoTwTa

emere : B €vikO 0pIOTIKNG YnepouvTeAikou MabnTikAg MNepippacTikig Zuluyiag
doceret : anap&éu@aTo HEAAOVTOC

abiret : yevikn evikoU Tng peToxng Eveotwta

natus : y nAnBuvTIKO YNOTaKTIKNAG MEAAOVTOG

abstinerent : aimiaTikr evikoU PETOXNG EVECTWTA TOU OUDETEPOU YEVOUG.
transfixit : y nAnNBUVTIKO YNOTaKTIKAG YNEPOUVTEAIKOU OTNV AAAN V.
proponebam : aiTiaTikf Tou yepouvdiou

potuisti : y evikd OpioTikA¢ MapaTaTikou

aluit : A@aipeTikn Zounivo

perveneras : YEVIKN gvikoU yepouvdiakoU

peperissem : d0TIKN gvikoU MeToxnc MéEAAoOVTOC

orta est : armiaTikf NANBUVTIKOU PETOXNG MEAANOVTOG Movadec 15

quae: Na KAIVETE TV avTwVvuuia oTov eviKO aplBuo Tou apoevikoU YEVOUG. Movadeg 5

OEMA A’ (ZuvTakTikO __ / 30)

A1l. exclusus: Na avaAUoeTe Tn HYETOXN Ot deuTepelouca NpoOTacn HE OAOUC Toug duvaTtoug
Tponoug. Movadec 3

A2. Paulo post: Na dnAw6ei n idla enippnuaTIKA YE 1I000UVANO TPOMO. Movadec 1
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A3. “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellat”: Na petatpeyeTe TN Napandavw nepiodo oe nAdylo Aoyo pe €Eadptnon: Dux
hostium petivit ab adulescente... Movdadecg 3

A4. “Qui potuisti populari hanc terram [..]?" : Na PeTaTpEYeTEe TNV €ubeia epwTnon oTov
nAdyio Aoyo pe e€aptnon: Mater interrogavit filium. Movadeg 2

A5. “dixit eis visum in somno sibi esse cervam [...] ad se reverti”. Na PETAQEPETE TN
napandvw npoTacn oTov €uBU Adyo. Movadeg 3

A6. admissis amicis: Na avaAuoste ToO MeTOXIKO oUvVOAO 0t OeguTepelouca npodTaAon
XpnolgonoiwvTag Tov oUvOeouo postquam. Movadeg 2

A7. Ergo ego nisi peperissem: Na cupnTUEETE TN Nnapandavw npoTacn oTnv avTioToiXn METOXN.
Movadeg 2

A8. ...et fortior hoste: Na dnAwBei o B 6po¢ GUYKpPIONG KE 1000UVAUO TpoMo. Movadec 1

A9. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam:
Na yivel n yepouvdiakn €AEN kal va dnNAwBEi av €ival uNoxXPEWTIKN 1 NPOAIPETIKN. Movadeg 3

A10. Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur;
a) Na avayvwpioeTe To €ido¢ Tou YNoBeTIkoU Adyou.
B) Na Tov peTaTpEWeTe £T0I WOTE va dnAwvel YndBson duvatn ) Meavn. Movadeg 2

A11. Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum ? Na UeTaTPEWETE TNV EPWTNON £TOI
WOTE va PNV YVwpiloUPe TNV anavtnon nou NepPIPNEVOULE. Movada 1

A12. hasta eum transfixit et armis spoliavit:

a) Na xpnoigonolfoste Tov KatdAAnAo TUMo Tou pnuato¢ debeo oOTnV UNOTAKTIKA
YnepouvTeAikou Kkal va KAVETE TIG anapaitnTeg aAhayég otn nepiodo. (Q¢ unokeipgevo Tou debeo
va AneBei To adulescens).

B) =Tn ouvéxela va PeTaTPEWETE Tn oUvTAgn nou dnuioupynaoaTe and evepynTikn o€ NadnTikn

Me Tn Xprion Tnc NadnTikAg NepippacTiking Zuduyiag. Movadec 3
A13. Na XapaKkTnpioeTE GUVTAKTIKWG TOUC GNUEIWNEVOUC OPOUG TWV KEIHEVWV. Movadec 4
Valetell

studiosae studiosique, bonan fortunam,
cum plurimo amore!
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